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1. Цели и задачи изучения дисциплины
1.1. Цель преподавания дисциплины

Целью дисциплины «История языка и введение в спецфилологию (японский язык)» является ознакомление студентов с историей японского языка, основными этапами исторического развития и изменения всех уровней (фонетической, лексической и др.) языковой системы японского языка, начиная с древнеяпонского периода до настоящего времени, а также знакомство с основными письменными источниками и памятниками японской литературы.

1.2. Задачи изучения дисциплины

В задачи изучения дисциплины «История языка и введение в спецфилологию (японский язык)» входят следующие знания, умения и навыки:

· формирование у обучающихся знаний об истории возникновения и последующего поэтапной эволюции японского языка, в особенности его письменной системы, а также знаний о соотношении письменного и устного языков (З1); 

· формирование навыков проведения этимологического анализа графической формы письменных знаков (Н1); 

· формирование навыков анализа классических текстов японской культуры в диахроническом аспекте (Н2); 

· формирование навыков внутриязыкового перевода и толкования классических текстов (Н3); 

· формирование умения применять при переводе и толковании такого рода текстов теоретические знания о древнем состоянии иностранного языка (У1), а именно, о синтаксическом строе, грамматических и лексических особенностях, и знания о том, как особенности языка древнего периода находят отражение в современном состоянии языка (З2). 

2. Межпредметная связь
Данный курс является преемником курса «Введение в языкознание», в котором студенты знакомятся с основами лингвистического знания и общей терминологической базой. Курс «История языка и введение в спецфилологию (японский язык)»  обращается к заложенной на ранних семестрах теоретической основе и надстраивает специальное филологическое знание в области языкознания японского языка. Усвоение знаний по курсу «Введение в языкознание» и овладение общелингвистической терминологией играют важную роль для гармоничного и успешного перехода к изучению специальной филологии. 

Знания, умения и навыки, приобретенные в результате освоения данной дисциплины, являются базой для успешного изучения прочих теоретических курсов по японской филологии в рамках блока дисциплин «Теория языка». Данный курс является прологом к подробному изучению различных аспектов языкознания японского языка и обеспечивает знание теоретических и методологических основ необходимых для этого.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	144

	Аудиторные занятия:
	36

	лекции (Л)
	18

	семинарские занятия (С)
	18

	Самостоятельная работа (СР):
	72

	подготовка к семинарским занятиям (ПкС)
	38

	выполнение практических заданий (ПЗ)
	14

	подготовка к рубежному и промежуточному контролю (ПкК)
	10

	Подготовка доклада с презентацией (Д)
	10

	Вид промежуточного контроля
	Экзамен
36 час.


4. Содержание дисциплины
4.1. Разделы дисциплины и виды занятий в часах (тематический план занятий)

	№

п/п
	Раздел дисциплины
	Лекции

(часы)
	СЗ

(часы)
	СР (часы)
	Всего часов

	Модуль № 1. Введение в японскую филологию.

	1.1.
	Вводная лекция. Введение в японскую филологию.
	2
	1
	2
	5

	1.2.
	Происхождение японского языка.
	2
	2
	4
	8

	Модуль № 2. История японской письменности.

	2.1.
	Письмо. Эволюция китайской системы письма.
	2
	2
	4
	8

	2.2.
	Развитие японской системы письма.
	2
	2
	6
	10

	
	Текущий контроль 1.
	-
	1
	5
	6

	Модуль № 3. История японского языка.

	3.1.
	Древнеяпонский язык.
	2
	2
	6
	10

	3.2.
	Классический японский язык.
	4
	2
	6
	12

	3.3.
	Новояпонский язык.
	2
	2
	6
	10

	3.4.
	Современный японский язык.
	2
	1
	6
	9

	
	Текущий контроль 2.
	-
	1
	5
	6

	
	Презентация проектов.
	-
	2
	10
	12


4.2. Содержание разделов и тем лекционного курса
По дисциплине «История языка и введение в специфилологию (японский язык)» предусмотрено 18 часов лекционных занятий. Курс состоит из трёх модулей: вводный модуль, модуль об истории японской письменности и модуль об истории японского языка.

	№

п/п
	Темы лекционных занятий.
	Трудоемкость, часы

	1.
	Модуль №1. «Введение в японскую филологию»

	1.1.
	Вводная лекция. Предмет и задачи филологии. Предмет и задачи истории языка. Методы исторического языкознания. Внешние и внутренние факторы языковой эволюции. Связь истории японского языка и истории японского народа. Проблемы языковых изменений. Синхрония и диахрония. Законы изменения языка. 

Введение в японскую филологию. Знакомство с терминологической базой и основными трудами японских филологов, а также русских исследователей в области японской филологии (Алпатов, Драгункин, Сыромятников, Киэда, Ямагути). Периодизация истории японского языка.
	2

	1.2.
	Происхождение японского языка. Мифы о происхождении японского народа. Исторические условия формирования японского языка. Лингвистические условия формирования японского языка. Научные гипотезы о происхождении японского языка. Урало-алтайская и полинезийская теории происхождения японского языка. Алтайские языки. Праалтайский язык. Фонетические, грамматические и лексические сходства. Близость с корейским языком. Гипотеза Огуры Симпэя.
	2

	2.
	Модуль №2. «История японской письменности»

	2.1.
	Письмо. Типы письма. Предметное письмо. Иероглифическое письмо. Краткая история китайской иероглифики. Эволюция иероглифической письменности Китая. Рисуночное письмо гу-вэнь. Письмо чжоу-вэнь/да-чжуань. Письмо сяо-чжуань. «Официальное письмо» ли-шу. «Уставное письмо» кай-шу. Китайские курсивы для переписки. Каллиграфические стили. Орудия и материалы письма. 
	2

	2.2.
	Развитие японской системы письма. Ранняя японская письменность. Дзиндай модзи (или камиё модзи, 神代文字, букв. «письменность эры богов»). Якобы древняя японская азбука хоцума-цутаэ. Камбун и диакритические знаки. Знаки препинания и повтора. Система окототэн. Принципы чтения камбуна. Манъёгана, ироха.
Происхождение и развитие японских слоговых азбук (хирагана, катакана). Хэнтайгана. Появление смешанного письма. Кана-мадзири-бун – самый распространенный способ письма. Завершение формирования японского иероглифического знака. Появление японских каллиграфических стилей. Кокудзи - иероглифы японского происхождения. Васэй-кандзи. Кёику кандзи. Ромадзи. Киридзи.
	2

	3.
	Модуль №3. «История японского языка»

	3.1.
	Древнеяпонский язык. Краткий очерк истории Японии (период Дзёмон, Яёй, Кофун). Внешняя политика Японии. Упоминание японского народа в китайских хрониках. Народ Ва (和). Древнеяпонский язык. Общая характеристика фонетической, лексической, грамматической, морфологической и синтаксической систем древнеяпонского языка. Слова-табу. Семантика. Склонения и части речи. Факультативность падежей. 
	2

	3.2.
	Классический японский язык. Краткий очерк истории Японии (периоды Нара, Хэйан). Характеристика фонетической, лексической, морфологической и синтаксической систем классического японского языка (бунго). Мнимая и реальная полуфункциональность падежных формантов. Система наклонений. Периоды бунго: раннесредневековый и позднесредневековый. Роль Киотского диалекта в формировании бунго. Бунго и Гэнго. Эйхара Сайкаку. Театр Но. Годзюон. Разделение бунго и кого. Элементы бунго в современных письменных текстах. Камбун. Кунтэн. Баокун. Фуригана. Окуригана. Манъёгана. Вокототэн. Бодзи и ситтон. Японский язык как язык поэзии. Поэтические фигуры речи и художественные приемы. Жанры поэзии. «Сто стихотворений ста поэтов». Стихотворения Рэнга. Хайку. Хокку. Жанр Моногатари. Цукури-моногатари и Ута-моногатари.  «Повесть об Исэ», «Такэтори-моногатари», «Отикубо-моногатари». Жанр Никки «дневники». «Путевые заметки из Тоса». «Повесть о принце Гэндзи». «Записки у изголовья». Героические сказания. «Повесть о доме Тайра». Жанр Отогидзоси. Стиль Сэцуба.
	4

	3.3.
	Новояпонский язык. Краткий очерк истории Японии (период Эдо). Характеристика фонетической, лексической, морфологической и синтаксической систем новояпонского языка. Периодизация истории новояпонского языка. Памятники художественной литературы. Мацуо Басё. Тикамацу Мондзаэмон.
	2

	3.4.
	Современный японский язык. Краткая история Японии (периоды Мэйдзи, Сёва, Тайсё, Хэйсэй). Реформы японской письменности. Реставрация Мэйдзи. Три реформы Министерства образования Японии 1900г. Основные реформы послевоенного периода. Список тоё кандзи (当用漢字). Список дзиммэё кандзи (人名用漢字).
Фонетика современного японского языка. Современные тенденции (нарушение акцента, интонации). Лексика современного японского языка. Современные тенденции (вакамоно-котоба, васэй-эйго; нарушение в использовании окуриганы, канакаки, мадзэгаки, катакана-но ранъё:, политическая корректность). Морфология современного японского языка. Современные тенденции (нихонго-но мидарэ; распространение сокращенных форм). Синтаксис современного японского языка. Современные тенденции в японском синтаксисе.
	2


4.3. Семинарские занятия
	№

п/п
	№ раздела

дисциплины
	Темы занятий
	Трудоемкость, часы

	1
	1.1.
	Введение в японскую филологию. Основные труды японских филологов, а также русских исследователей в области японской филологии (Алпатов, Драгункин, Сыромятников, Киэда, Ямагути). Периодизация истории японского языка.
	1

	2
	1.2.
	Мифы и научные гипотезы о происхождении японского языка. Урало-алтайская, полинезийская и другие теории происхождения японского языка. Фонетические, грамматические и лексические сходства. 
	2

	3
	2.1.
	Ранние письменные источники Японии. Надписи на металле: тексты на мечах и зеркалах Надписи на камне: стелы и эпитафии. Надписи на статуях. Надписи на дереве: моккан.
	2

	4
	2.2.
	Основные письменные памятники древней Японии. Мифолого-исторические своды. Исторические хроники. Поэтические антологии древности. Кодзики, Нихонги, Фудоки. Их особенности.
	2

	5
	
	Текущий контроль 1. 
	1

	6
	3.1.
	Основные письменные памятники древней Японии. Ранние поэтические формы. Манъёсю.
	2

	7
	3.2.
	Основные письменные памятники эпохи Хэйан. Кокинсю. Утверждение поэтического канона. Тоса-никки, Гэндзи-моногатари, Макура-но соси.
	2

	8
	3.3.
	Основные письменные памятники средневековой Японии. Японский феодальный эпос (Хэйкэ-моногатари). Ходзёки, Цурэдзурэгуса.

Основные письменные памятники Японии нового времени. Хайку. Кайдан, отоги-дзоси. Японская драматургия. Но, Кабуки, Дзёрури. Ёсо (кодан, ракуго).
	2

	9
	3.4.
	Диалекты современного японского языка. Кёкотоба, Осака-бэн, Токио-бэн, Хоккайдо-бэн
	1

	10
	
	Текущий контроль 2. 
	1

	11
	
	Презентация проектов.
	2


4.4. Лабораторные занятия
Учебным планом не предусмотрены.

4.5. Самостоятельная работа
В процессе изучения всех разделов, предусмотренных учебной программой дисциплины «История языка и введение в спецфилологию (японский язык)» осуществляется студентом в следующем  виде:

· подготовка к семинарским занятиям;

· выполнение практических заданий по изучаемым темам (анализ текстов, перевод текстов и пр.);

· подготовка доклада с презентацией;

· подготовка к рубежному контролю и итоговой форме контроля.

А. Подготовка к семинарским занятиям.
Самостоятельное изучение теоретического материала направлено на развитие у студентов навыков работы с научно-исследовательской литературой, а также на развитие способности использовать эти навыки для решения профессиональных задач.

Научные и научно-популярные статьи для чтения и конспектирования (10 статей; объем каждой статьи 6-10 страниц), а также перечень рекомендуемых к ознакомлению литературных памятников и список дополнительной литературы по теме предоставляются преподавателем.

Данный вид работы предполагает подготовку к опросу или дискуссии по заданной теме, которые проводятся в аудиторные часы.

Самостоятельное изучение теоретического материала предполагает обязательное ведение терминологического словаря. В течение семестра студент регистрирует в терминологическом словаре основные термины японской филологии. Раздаточные материалы к каждому лекционному и семинарскому занятию по данной дисциплине  снабжены перечнем таких терминов (термин на японском языке, его фонетическая запись и русский эквивалент).

Терминологический словарь должен содержать все ключевые термины, пройденные в курсе по данной дисциплине, и их определения. Все термины должны сопровождаться записью наименования термина на японском языке и его фонетической записью (по системе Хэпбёрна или Поливанова). 

Студент также может внести в терминологический словарь любые дополнительные термины, которые посчитает необходимыми для освоения знаний по дисциплине.

Терминологический словарь должен быть передан преподавателю на проверку во время зачетной недели.

Терминологический словарь может послужить опорой для освоения последующих теоретических курсов по японской филологии.

Б. Выполнение практических заданий.

Практические задания направлены на развитие навыков самостоятельной работы с языковым материалом, навыка работы с литературными источниками и навыка анализа теоретического материала.

Практические задания выдаются студентам в конце каждого лекционного или семинарского занятия, и предполагают проверку их выполнения на следующем занятии или в срок, специально обозначенный преподавателем. 

Практические задания могут включать в себя вопросы, исследование теоретического материала или анализ языкового материала, а также перевод про​заических и поэтических текстов, написанных на старописьменном японском языке. Задания могут быть как устными, так и письменными.
В. Подготовка доклада с презентацией.
Выполнение проекта подразумевает проведение лингвистического исследования в рамках заданной тематики, подготовку отчета по проведенному исследованию и презентацию поставленной проблемы и результатов исследования перед группой в конце курса по данной дисциплине. Данный тип деятельности направлен на развитие навыков исследовательской работы и умения грамотно представить материал аудитории.

Список возможных тематик для докладов составляется преподавателем, и передаются студентам вместе со списками необходимых методических материалов и рекомендуемой литературы. 

Презентация проекта перед аудиторией проходит во время семинарского занятия в конце курса по данной дисциплине и предполагает подготовку доклада, презентации в программе Microsoft PowerPoint и наглядных материалов.
Г. Подготовка к рубежному контролю и итоговой форме контроля.
Подготовка к рубежному и итоговому контролю включает такие виды работ, как: 1) работа с конспектом лекции (обработка текста); 2) повторная работа над учебным материалом; 3) работа с терминологическим словарем (повторение значений терминов).

	№ 

п/п
	 Наименование самостоятельной работы
	Виды 

самостоятельной работы
	Трудоемкость

(часы)

	1.
	Подготовка к семинарским занятиям 
	Работа с научной литературой при изучении разделов лекционного курса, вынесенных на самостоятельную проработку
	16

	
	
	Знакомство с основными памятниками японской литературы разных эпох
	20

	
	
	Ведение терминологического словаря
	2

	2.
	Выполнение практических заданий
	Выполнение заданий на закрепление пройденного теоретического материала
	6

	
	
	Развитие активных навыков анализа и перевода про​заических и поэтических текстов, написанных на старописьменном японском языке.
	8

	3.
	Подготовка к рубежному контролю и итоговой форме контроля
	Подготовка к рубежному контролю
	4

	
	
	Подготовка к экзамену
	6

	4.
	Подготовка доклада с презентацией
	Изучение теоретического материала по теме 
	6

	
	
	Подготовка текста доклада
	2

	
	
	Подготовка презентации в Microsoft PowerPoint 
	2

	
	
	ИТОГО:
	72


4.6. Формы контроля

Учебная программа дисциплины «История языка и введение в спецфилологию (японский язык)» предусматривает следующие формы контроля:

· контроль результатов самостоятельной работы студентов (подготовка к семинарским занятиям, подготовка доклада с презентацией);

· текущий контроль (рубежный контроль);

· промежуточный контроль (экзамен).

Контроль результатов самостоятельной работы студентов предусматривает:

- контроль подготовки студентов к семинарским занятиям;

- контроль подготовки доклада с презентацией.

Семинар, как один из основных видов учебных практических занятий, способствует углублённому изучению определённой темы, а также  способствует расширению общего научного кругозора студентов. Он развивает творческую самостоятельность студентов, укрепляет их интерес к науке, научным исследованиям. На них студенты учатся выступать с самостоятельными сообщениями, дискутировать, отстаивать свои суждения.

 Семинар проводится со всем составом группы студентов. Преподаватель заблаговременно определяет тему, цель, задачи семинара, планирует его проведение, формулирует основные и дополнительные вопросы по теме, распределяет задания с учетом индивидуальных возможностей студентов и их желаний, подбирает литературу, проводит индивидуальные и групповые консультации, формулирует темы докладов и рефератов.

На семинарах (за исключением докладов с презентациями) специальные докладчики не выделяются. Право выступления с сообщениями предоставляется по желанию или по вызову преподавателя. Ход обсуждения сообщений на семинаре направляется преподавателем, чтобы внимание студентов не было отвлечено от того основного, что определено его темой. Но это ни в какой мере не исключает необходимости в ряде случае рассмотреть на семинаре возникшие в ходе обсуждения острые и волнующие вопросы. Они имеют большое познавательное и воспитательное значение, хотя и не предусмотрены планом занятия.

Подготовка студентов к групповым занятиям требует большой работы. Поэтому детальный план каждого семинарского занятия должен объявляться и разъясняться учащимся примерно за две недели до его проведения.

За каждое выступление, выполнение заданий на семинаре студенту начисляется 2 балла (см. таблицу ниже).
Текущий (рубежный) контроль представляет собой письменную контрольную работу, состоящую из небольшого количества заданий, требующих поиска обоснованного ответа. По форме задания могут быть: а) задания на выбор одного или нескольких правильных ответов; б) задания «открытой формы» (или «задания с конструируемым ответом»), где готовые ответы не даются - их должен придумать или получить сам тестирующийся; в) задания на установление соответствия; г) задания на установление правильной последовательности и др. Контрольная работа может занимать часть (30-40 минут) или полное учебное занятие (1 академический час) с разбором правильных решений на следующем занятии. Текущий (рубежный) контроль проводится два раза в семестр (на 9 и 18 неделе обучения). За правильно выполненную контрольную работу начисляется 20 баллов.

Доклад с презентацией. При оценке доклада преподаватель учитывает следующие критерии: а) содержание (связность, логичность и грамотность составления доклада) – 5 баллов; б) форма представления (использование мультимедийных средств) – 2 балла; в) ответы на вопросы – 3 балла. Общая сумма баллов – 10.

Промежуточный контроль (экзамен) включает устный ответ на вопрос по теоретическому материалу курса и анализ и перевод прозаического текста на старописьменном японском языке. Каждый вид задания оценивается в 20 баллов – итого 40 баллов. К экзаменам допускаются студенты, полностью выполнившие все практические задания, подготовившие доклад с презентацией и не имеющие неудовлетворительных оценок по итогам текущего учета знаний (рубежного контроля).

	Форма контроля
	Количество баллов

	     контроль результатов самостоятельной работы
	18

	     текущий (рубежный) контроль
	32 (16х2)

	     доклад с презентацией
	10

	     промежуточный контроль (экзамен)
	40


По итогам работы студента в течение семестра преподаватель выводит итоговую сумму баллов. Общий рейтинг – 100 баллов.

Схема оценивания – комплексная сумма баллов за семестр

	Баллы
	Оценки

	85-100
	отлично

	71-84
	хорошо

	46-70
	удовлетворительно

	0-45
	неудовлетворительно
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14. 日本語文法の仕組み. 編著者　町田健, 井上優.  –  研究者,  2002. [Японская грамматическая система. / Под ред. Матида Кэн, Иноуэ Масару]

15. 齋藤孝. 声に出して読みたい方言.  – 草思社, 2004. [Сайто Такаси. Читаем вслух японские диалекты (с компакт-диском)]

16. 古文・漢文・文語詩の音韻. ５０選.  -  東洋館出版社, 2009. [Кобун, камбун и бунгоси. / Хрестоматия. Под ред.Оогоси Кадзутака]

5.4. Перечень наглядных и других пособий, методических указаний и материалов к техническим средствам обучения
При изучении дисциплины «История языка и введение в спецфилологию (японский язык)» используется демонстрационная презентация курса в программе Microsoft Office PowerPoint – 180 слайдов.

Карты и таблицы:

1. 日本地図. [Карта Японии] http://country.turmir.com/images/maps/cdae687a23f5f84af1ee147ed26697d8147.jpg
2. 平仮名表. [Таблица слоговой азбуки хираганы] http://kcc.japanfresh.jp/aiueo02.gif
3. 片仮名表. [Таблица словогой азбуки катаканы] http://hyou-de-enjoy.com/katakanaP_04.gif
4. 常用漢字表. [Таблица общеупотребительных иероглифов] http://www.aozora.gr.jp/kanji_table/touyoukanji_jitaihyou/
Аудиоматериалы:

5. 小倉百人一首, СD 付き.  編者　吉川光和. －永岡書店, 2002. [Компакт диск к настольной игре «Сто стихотворений ста поэтов». //Под ред. Китикава Кова]

6. 齋藤孝. 声に出して読みたい方言.  – 草思社, 2004. [Сайто Такаси. Читаем вслух японские диалекты (с компакт-диском)] 

Видеоматериалы:

7. Begin Japanology: Tale of Genji. – NHK World, 2003. [Образовательное видео из серии «Begin Japanology». //Под ред. Баракан П.]

8. 竹取物語. [Короткометражный анимационный фильм «Повесть о старике Такэтори»]

9. 怪談. [Полнометражный фильм «Кайдан», 1964]

Наглядные пособия:

10. 童きみか. 漢字えほん. –  おもちゃ箱, 2007. [Варабэ Кимико. Японские иероглифы в картинках]

11. 通用漢字読み書き辞典. 編者　永田光風.  –  学研,  2008. [Словарь чтения и написания общеупотребительных иероглифов. //Под ред. Хида Кофу.]

Прочие наглядные материалы:

12. 小倉百人一首, СD 付き.  編者　吉川光和. －永岡書店, 2002. [Настольная игра «Сто стихотворений ста поэтов» с компакт-диском. //Под ред. Китикава Кова]

6. Контрольно-измерительные материалы
6.1. Список вопросов к экзамену:
1. Периодизация истории японского языка, его возникновение.

2. Древнеяпонский язык. Общая характеристика древнеяпонского языка. Происхождение,  становление, временные  рамки.

3. Типы спряжений древнеяпонского языка.
4. Письменность древнеяпонского языка. Письменные источники и памятники.
5. Лексика древнеяпонского языка. Следы субстрата, влияние алтайских языков, слова-табу.

6. Части речи древнеяпонского языка.
7. Классический японский язык. Общая характеристика и письменные памятники классического японского языка. Отличительные  особенности.

8. Письменные источники и памятники классического японского языка.
9. Письменность классического японского языка и её виды употребления. Происхождение  фонетической азбуки.

10. Части речи классического японского языка. Грамматика классического японского языка.
11. Лексика и словообразование классического японского языка.

12.  Временные рамки и историческая эпоха существования новояпонского языка. Факторы, оказавшие влияние на формирование новояпонского языка.
13. Письменные памятники новояпонского языка. Использование латинского алфавита в  печати.

14. Общая характеристика современного японского языка.
15. Письменные источники современного японского языка.

16. Части речи, грамматика, лексика современного японского языка.

17. Стилистика современного японского языка.

6.2. Пример экзаменационного билета:
1. Происхождение японского языка. Мифы и научные гипотезы о происхождении японского народа. Исторические и лингвистические условия формирования японского языка. Урало-алтайская, полинезийская и другие теории происхождения японского языка. Близость с корейским языком (гипотеза Огуры Симпэя).

2. Самые ранние письменные памятники японского языка. Надписи на металле (мечи и зеркала), камне (стелы и эпитафии), дереве (моккан).

3. Прочитайте текст. Найдите в тексте элементы старописьменного японского языка (бунго) и объясните их значение. Переведите текст на русский язык.
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EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 13(くちびる);唇)は二つにEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 13(わ);割)われたり。また、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 13(まえ);前)

EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 13(あし);足)はEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(みじか);短)くしてEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(うしろ);後)
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EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(はら);原)にEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(す);住)みて、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(き);木)のEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(ねなど);芽等)をEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(く);食)くひEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(また);又)、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(まめ);豆)、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(むぎ);麦)などのEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(さくもつ);作物)をもEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(あ);荒)らす。EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(く);飼)ひEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(うさぎ);兎)は人の家にEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(く);飼)はれて、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(つね);常)にEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(くさ);草)、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(や);野)

EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(さい);菜)

EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(など);等)をEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(く);食)ふ。 
EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(のうさぎ);野兎)のEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(けいろ);毛色)はEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(か);枯)れEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(は);葉)はのEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(いろ);色)にEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(に);似)たり。EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(しか);然)れど、EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(ゆき);雪)のEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(ふ);降)るEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(ところ);所)にEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(す);住)むものは、冬は白くEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(か);変)はる。EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(か);飼)ひEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(うさぎ);兎)のEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(け);毛)

EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(いろ);色)はEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(さま);様)

EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(ざま);々)にして、冬もEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps14 \o\ad(\s\up 13(か);変)はることなし。

Приложение 1

ГРАФИК
учебного процесса и самостоятельной работы студентов по дисциплине 
«История языка и введение в спецфилологию (японский язык)» 
направления 035700.62 «Лингвистика» 

Института филологии и языковой коммуникации, 2 курс, 3 семестр 
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	Часов на самостоятельную работу
	Недели учебного процесса семестра
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	История языка и введение в спецфилологию (японский язык)
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Условные обозначения: ПкС – подготовка к семинарским занятиям (самостоятельное освоение дополнительного теоретического материала по дисциплине); ПЗ – выполнение практических заданий;  ПкК – подготовка к рубежному контролю и итоговой форме контроля; Д – подготовка доклада с презентацией; РД – распределение тем докладов; ПД – представление докладов; РК – рубежный контроль.

Заведующий кафедрой:  _______________ / О.Н. Волкова /
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